
In the Heart of Gaza 

1. Shmuel I, 27 

וִד אֶל  א ֹּאמֶר דָּ פֶה יוֹם-וַי ה אֶסָּ ד -לִבּוֹ, עַתָּ אֶחָּ
יַד אוּל; אֵין-בְּּ לֵט אֶל-שָּ לֵט אִמָּ -לִי טוֹב כִי הִמָּ

שֵנִי  בַקְּ אוּל לְּ נוֹאַש מִמֶנִי שָּ תִים, וְּ לִשְּ אֶרֶץ פְּ
ל כָּ בוּל -עוֹד בְּּ תִי, מִיָּדוֹ.גְּ לַטְּ נִמְּ אֵל, וְּ רָּ  יִשְּ

1 And David said in his heart: 'I shall now be swept away one day 
by the hand of Saul; there is nothing better for me than that I 
should escape into the land of the Philistines; and Saul will despair 
of me, to seek me any more in all the borders of Israel; so shall I 
escape out of his hand.' 

וִד  ב ם דָּ שֵש--וַיָּקָּ מֵאוֹת אִיש -וַיַעֲבֹּר הוּא, וְּ
כִיש בֶּן-אֶל  אֲשֶר עִמוֹ: עוֹךְ, מֶלֶךְ גַת.-אָּ  מָּ

2 And David arose, and passed over, he and the six hundred men 
that were with him, unto Achish the son of Maoch, king of Gath. 

וִד עִם  ג יו, אִיש -וַיֵשֶב דָּ שָּ גַת הוּא וַאֲנָּ כִיש בְּּ אָּ
עֵאלִת,   וּבֵיתוֹ: רְּ יו, אֲחִינֹּעַם הַיִזְּ שָּ תֵי נָּ וִד, וּשְּ דָּ

לִית.-וַאֲבִיגַיִל אֵשֶת מְּ ל הַכַרְּ בָּ  נָּ

3 And David dwelt with Achish at Gath, he and his men, every man 
with his household, even David with his two wives, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, Nabal's wife. 

אוּל, כִי  ד שָּ ֹּא-וַיֻּגַד לְּ ל וִד גַת; וְּ רַח דָּ -בָּ
שוֹ. יָּסַף יוסף בַקְּ     עוֹד, לְּ

4 And it was told Saul that David was fled to Gath; and he sought 
no more again for him.   

וִד אֶל  ה ֹּאמֶר דָּ כִיש, אִם-וַי אתִי חֵן -אָּ צָּ א מָּ נָּ
נוּ עֵינֶיךָ יִתְּ דֶה-בְּּ רֵי הַשָּ אַחַת עָּ קוֹם בְּּ --לִי מָּ

עִיר  ךָ בְּּ דְּ ה יֵשֵב עַבְּ מָּ לָּ ם; וְּ ה שָּ בָּ אֵשְּ וְּ
ךְ. ה, עִמָּ כָּ לָּ  הַמַמְּ

5 And David said unto Achish: 'If now I have found favour in thine 
eyes, let them give me a place in one of the cities in the country, 
that I may dwell there; for why should thy servant dwell in the 
royal city with thee?' 

כִיש בַּיוֹם הַהוּא, אֶת-ןוַיִתֶ   ו כֵן -לוֹ אָּ ג; לָּ לָּ צִקְּ
ה, עַד הַיוֹם הַזֶה. הוּדָּ כֵי יְּ מַלְּ לַג לְּ ה צִקְּ תָּ יְּ     הָּ

6 Then Achish gave him Ziklag that day; wherefore Ziklag belongeth 
unto the kings of Judah unto this day.   

פַר הַיָּמִים, אֲשֶר  ז הִי מִסְּ דֵה -וַיְּ וִד בִּשְּ יָּשַב דָּ
תִים לִשְּ שִים.--פְּ ה חֳדָּ עָּ בָּּ אַרְּ  יָּמִים, וְּ

7 And the number of the days that David dwelt in the country of 
the Philistines was a full year and four months. 

טוּ אֶל  ח שְּ יו, וַיִפְּ שָּ וִד וַאֲנָּ שוּרִי -וַיַעַל דָּ הַגְּ
רִי והגרזי הַגִזְּ לֵקִי: וְּ עֲמָּ הָּ בוֹת   וְּ ה יֹּשְּ כִי הֵנָּ

עַד ה, וְּ ם, בּוֹאֲךָ שוּרָּ רֶץ, אֲשֶר מֵעוֹלָּ אָּ אֶרֶץ -הָּ
יִם. רָּ  מִצְּ

8 And David and his men went up, and made a raid upon the 
Geshurites, and the Gizrites, and the Amalekites; for those were 
the inhabitants of the land, who were of old, as thou goest to Shur, 
even unto the land of Egypt. 

וִד אֶת  ט ה דָּ הִכָּ חַיֶה אִיש -וְּ ֹּא יְּ ל רֶץ, וְּ אָּ הָּ
מַלִים,  ר וַחֲמֹּרִים וּגְּ קָּ ֹּאן וּבָּ קַח צ לָּ ה; וְּ אִשָּ וְּ

ֹּא אֶל ב, וַיָּב דִים, וַיָּשָּ גָּ כִיש.-וּבְּ  אָּ

9 And David smote the land, and left neither man nor woman alive, 
and took away the sheep, and the oxen, and the asses, and the 
camels, and the apparel. And he returned, and came to Achish. 

כִיש, אַל  י ֹּאמֶר אָּ ֹּאמֶר -וַי תֶם הַיוֹם; וַי שַטְּ פְּ
וִד, עַל ה-דָּ הוּדָּ עַל נֶגֶב יְּ אֶל-וְּ אֵלִי, וְּ מְּ רַחְּ -נֶגֶב הַיְּ

 נֶגֶב, הַקֵינִי.

10 And Achish said: 'Whither have ye made a raid to-day?' And 
David said: 'Against the South of Judah, and against the South of 
the Jerahmeelites, and against the South of the Kenites.' 

אִיש וְּ   יא ֹּאוְּ ה ל בִיא גַת -אִשָּ הָּ וִד, לְּ חַיֶה דָּ יְּ
לֵינוּ, לֵאמֹּר:-פֶן--לֵאמֹּר וִד, -כֹּה  יַגִדוּ עָּ ה דָּ שָּ עָּ

ל טוֹ, כָּ פָּ כֹּה מִשְּ דֵה -וְּ הַיָּמִים, אֲשֶר יָּשַב בִּשְּ
תִים. לִשְּ  פְּ

11 And David left neither man nor woman alive, to bring them to 
Gath, saying: 'Lest they should tell on us, saying: So did David, and 
so hath been his manner all the while he hath dwelt in the country 
of the Philistines.' 

וִד לֵאמֹּר:  יב דָּ כִיש, בְּּ אֵש   וַיַאֲמֵן אָּ הַבְּ
עֶבֶד  יָּה לִי לְּ הָּ אֵל, וְּ רָּ יִשְּ עַמוֹ בְּ אִיש בְּּ הִבְּ

ם.     עוֹלָּ

12 And Achish believed David, saying: 'He hath made his people 
Israel utterly to abhor him; therefore he shall be my servant 
forever.'  
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3. Yehoshua 15:21, 45-47 

נֵי  כא מַטֵה בְּ צֵה לְּ רִים, מִקְּ יוּ הֶעָּ -וַיִהְּ
ה, אֶל הוּדָּ ה-יְּ בָּּ בוּל אֱדוֹם, בַּנֶגְּ אֵל --גְּ צְּ קַבְּ

יָּגוּר. עֵדֶר, וְּ  וְּ

21 And the cities at the uttermost part of the tribe of the children of 
Judah toward the border of Edom in the South were Kabzeel, and 
Eder, and Jagur; 

.  מה , וַחֲצֵרֶיהָּ נֹּתֶיהָּ רוֹן וּבְּ  ;Ekron, with its towns and its villages 45 עֶקְּ

ה:  מו יָּמָּ רוֹן, וָּ יַד -עַל-כֹּל אֲשֶר  מֵעֶקְּ
רֵיהֶן. חַצְּ דוֹד, וְּ     אַשְּ

46 from Ekron even unto the sea, all that were by the side of Ashdod, 
with their villages.   

נוֹתֶיהָּ   מז ה בְּּ , עַזָּ נוֹתֶיהָּ וַחֲצֵרֶיהָּ דוֹד בְּּ אַשְּ
הַיָּם -עַד--וַחֲצֵרֶיהָּ  יִם; וְּ רָּ דוֹלנַחַל מִצְּ , הַגָּ

בוּל.     וּגְּ

47 Ashdod, its towns and its villages; Gaza, its towns and its villages; 
unto the Brook of Egypt, the Great Sea being the border thereof.   



4. Malbim, Shmuel I, 27:8 

מימות יהושע והם מן השבע עממין שקיים בהם מצות לא תחיה כל נשמה על זה אמר מעולם, שהנה יושבות הארץ 

 וכו' כמוזכר בספר יהושע: בואכה שורה
5. Divrei Hayamim I, 12:1-2, 9, 18-19 

אִים אֶל  א אֵלֶה, הַבָּּ לַג, עוֹד -וְּ צִיקְּ וִיד לְּ דָּ
אוּל בֶּן נֵי שָּ צוּר, מִפְּ ה, -עָּ הֵמָּ קִיש; וְּ

ה. מָּ חָּ רֵי, הַמִלְּ זְּ  בַּגִבּוֹרִים, עֹּ

1 Now these are they that came to David to Ziklag, while he was yet 
shut up because of Saul the son of Kish; and they were among the 
mighty men, his helpers in war. 

מִאלִים   ב מִינִים וּמַשְּ קֵי קֶשֶת, מַיְּ נֹּשְּ
שֶת נִים, וּבַחִצִים, בַּקָּ אֲבָּ אוּל, --בָּּ מֵאֲחֵי שָּ

יָּמִן.  מִבִּנְּ

2 They were armed with bows, and could use both the right hand and 
the left in slinging stones and in shooting arrows from the bow; they 
were of Saul's brethren of Benjamin. 

לוּ אֶל-וּמִן  ט דְּ דִי נִבְּ ה -הַגָּ רָּ בָּּ צַד מִדְּ וִיד לַמְּ דָּ
ה מָּ חָּ א לַמִלְּ בָּ שֵי צָּ רֵי הַחַיִל, אַנְּ כֵי --גִבֹּּ עֹּרְּ

יֵה פְּ  נֵי אַרְּ רֹּמַח; וּפְּ ה, וָּ איִם צִנָּ בָּ כִצְּ נֵיהֶם, וְּ
מַהֵר.-עַל רִים לְּ  הֶהָּ

9 And of the Gadites there separated themselves unto David to the 
stronghold in the wilderness, mighty men of valour, men trained for 
war, that could handle shield and spear; whose faces were like the 
faces of lions, and they were as swift as the roes upon the mountains; 

הֶם,   ח ֹּאמֶר לָּ נֵיהֶם, וַיַעַן וַי וִיד, לִפְּ וַיֵצֵא דָּ
יֶה-אִם רֵנִי יִהְּ זְּ עָּ אתֶם אֵלַי לְּ לוֹם בָּּ שָּ לִי -לְּ

אִם יָּחַד; וְּ ב לְּ רַי, -עֲלֵיכֶם לֵבָּ צָּ רַמוֹתַנִי לְּ לְּ
כַפַי, יֵרֶא אֱ  ס בְּּ מָּ ֹּא חָּ ל לֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, בְּּ

יוֹכַח.     וְּ

18 And David went out to meet them, and answered and said unto 
them: 'If ye be come peaceably unto me to help me, my heart shall be 
knit unto you; but if ye be come to betray me to mine adversaries, 
seeing there is no wrong in my hands, the God of our fathers look 
thereon, and give judgment.'  

ה  יט שָּ בְּ רוּחַ לָּ ֹּאש -, אֶתוְּ שַי ר עֲמָּ
לִישִים לושיםהש ךָ בֶןהַשָּ עִמְּ וִיד וְּ ךָ דָּ -, לְּ

רֶךָ כִי  זְּ עֹּ לוֹם לְּ שָּ ךָ וְּ לוֹם לְּ לוֹם שָּ יִשַי, שָּ
נֵם  וִיד, וַיִתְּ לֵם דָּ קַבְּּ ךָ אֱלֹהֶיךָ; וַיְּ רְּ עֲזָּ

דוּד. אשֵי הַגְּ רָּ     בְּּ

19 Then the spirit clothed Amasai, who was chief of the captains: 
Thine are we, David, and on thy side, thou son of Jesse; peace, peace 
be unto thee, and peace be to thy helpers; for thy God helpeth thee. 
Then David received them, and made them captains of the band.   

 

6. Radak, Divrei Hayamim I, 12:19 

 רוח הרצון ורוח לבשה את עמשי.
7. Rashi, Divrei Hayamim I, 12:19 

 אנו רוצים להיות עמך ולעזרך: ועמך בן ישי.אתה אומר אם לשלום באתם ודאי לשלום באנו אליך  לך דודואמר 
 

8. Ibid. 

 ם בראשי הגדוד שלו:לאותם בני בנימין ויתנ ויקבלם דוד.
9. Malbim, Shmuel I, 27:8 

באר שפשט על אומות האלה מפני שהיו יושבות הארץ ועל ידי כן היה להם תגר עם פלשתים י הנה ישבות הארץ, כ

 כדרך השכנים ולא יקפידו פלשתים על שנלחם בם

10. Shmuel I, 28:1-2 

תִים   א לִשְּ צוּ פְּ בְּּ הֵם, וַיִקְּ מִים הָּ הִי, בַּיָּ וַיְּ
אֵל; -אֶת רָּ יִשְּ חֵם בְּּ הִלָּ א, לְּ בָּ מַחֲנֵיהֶם לַצָּ

כִיש, אֶל ֹּאמֶר אָּ וִד, יָּדֹּעַ תֵדַע כִי אִתִי -וַי דָּ
שֶיךָ. ה וַאֲנָּ  תֵצֵא בַמַחֲנֶה, אַתָּ

1 And it came to pass in those days, that the Philistines gathered their 
hosts together for warfare, to fight with Israel. And Achish said unto 
David: 'Know thou assuredly, that thou shalt go out with me in the 
host, thou and thy men.' 

וִד, אֶל  ב ֹּאמֶר דָּ ה תֵדַע, -וַי כֵן אַתָּ כִיש, לָּ אָּ
כִיש, אֶל-אֵת אֲשֶר ֹּאמֶר אָּ דֶךָ; וַי -יַעֲשֶה עַבְּ
כֵן  וִד, לָּ ךָשֹּמֵ דָּ ֹּאשִי אֲשִימְּ ר לר לְּ -, כָּ

    הַיָּמִים.

2 And David said to Achish: 'Therefore thou shalt know what thy 
servant will do.' And Achish said to David: 'Therefore will I make thee 
keeper of my head for ever.'  



11. Midrash Tehillim 34 

שומר ראשו ויקם דוד ויברח מפני שאול. אמר לו הקב"ה דוד אצל אכיש אתה הולך אתמול הרגת גלית ואחיו של גלית 

 .הוא ועדין לא נסתפג דמו ואתה הולך אצלו וחרבו בידך של אכיש
12. Abarbanel, Shmuel I, 28 

 
13. R’ Yigal Ariel, Oz Melech, 119-120 

 

 

 

 
 

14. Malbim, Shmuel I, 27:2 

הגם שכאשר ברח תחלה אל אכיש היה בסכנה )כנ''ל כ''א( אז בא יחידי וחשדו שבא כמרגל וגם לא  ויקם דוד ויעבר

היה מקוה תועלת מאיש אחד, לא כן עתה שבא עם שש מאות איש שלא נחשדו למרגלים והיה מקוה שיהיו מאנשי 

 הוא ושש מאות איש:חילו ליום קרב ומלחמה, וזה שכתוב ויעבר 
15. Shmuel I, 17:23 

הִנֵה אִיש הַבֵּנַיִם עוֹלֶה   כג ם, וְּ דַבֵּר עִמָּ הוּא מְּ וְּ
תִי לִשְּ יָּת הַפְּ לְּ מוֹ  גָּ כוֹת מִגַתשְּ תִים,  מִמַעַרְּ לִשְּ פְּ

וִד. מַע, דָּ אֵלֶה; וַיִשְּ רִים הָּ בָּ דַבֵּר, כַדְּ  וַיְּ

23 And as he talked with them, behold, there came up the 
champion, the Philistine of Gath, Goliath by name, out of the ranks 
of the Philistines, and spoke according to the same words; and 
David heard them. 

 

16. Shmuel II, 1:20 

גַת, אַל-אַל  כ חוּצֹּת -תַגִידוּ בְּ רוּ בְּּ בַשְּ תְּ
לוֹן: קְּ תִים, פֶן-פֶן  אַשְּ לִשְּ נוֹת פְּ ה בְּּ נָּ מַחְּ -תִשְּ

עֲרֵלִים. נוֹת הָּ ה בְּּ נָּ  תַעֲלֹזְּ

20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Ashkelon; lest 
the daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the 
uncircumcised triumph. 

 

17. Radak, Shmuel II, 1:20 
זה הוא על דרך הקינה כי יודעים היו כי הם היו הורגים ישראל במלחמה וכן אמר מיכה הנביא על אל תגידו. 

 דרך קינה בגת אל תגידו:
18. Shemot 13:17 

עֹּה אֶת  יז שַלַח פַרְּ הִי, בְּּ ֹּא-וַיְּ ל ם, וְּ עָּ ם -הָּ חָּ נָּ
רוֹב  אֱלֹהִים תִים, כִי קָּ לִשְּ דֶרֶךְ אֶרֶץ פְּ

מַר אֱלֹהִים, פֶן  הוּא: ם -כִי אָּ עָּ חֵם הָּ יִנָּ
ה מָּ חָּ ם מִלְּ אֹּתָּ ה.--בִּרְּ מָּ יְּ רָּ בוּ מִצְּ שָּ  וְּ

17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that 
God led them not by the way of the land of the Philistines, 
although that was near; for God said: 'Lest peradventure the 
people repent when they see war, and they return to Egypt.' 

 



19. Shemot Rabba, Beshalach 20:11 

טָעוּ שִבְטוֹ  לָא שֶּ ץ פְלִשְתִים, לָמָה, אֶּ רֶּ ךְ אֶּ רֶּ רְגוּ וְלאֹ נָחָם אֱלֹהִים דֶּ ץ, וְנֶּהֶּ לאֹ שָלַם הַקֵּ פְרַיִם וְיָצְאוּ מִמִצְרַיִם עַד שֶּ ל אֶּ שֶּ

ין הַבְּתָרִים וְטָעוּ שְלשִ  נִדְבַּר עִם אַבְרָהָם בֵּּ חִשְבוּ מִיּוֹם שֶּ רְגוּ, שֶּ ם שְלשִים רִבּוֹא. וְלָמָה נֶּהֶּ הֶּ נֶּאֱמַר מֵּ )תהלים ים שָנָה, שֶּ

פְרָיִםעח, ט( נֶּאֱמַר  : בְּנֵּי אֶּ פְרָיִם, שֶּ ג בָּנָיו, אֶּ ל הוֹרֵּ ץ לְהוֹצִיא אֶּ טָעוּ לאֹ יָצָאוּ, מִי הָיָה חָפֵּ י שֶּ ת, לוּלֵּ י קָשֶּ י רוֹמֵּ )הושע נוֹשְקֵּ

נֶּאֱמַר ט, יג( ג בָּנָיו, וַהֲרָגוּם פְלִשְתִים, שֶּ ל הוֹרֵּ פְרַיִם לְהוֹצִיא אֶּ פְרַ )דברי הימים א ז, כ כא(: וְאֶּ וַהֲרָגוּם יִם שוּתָלַח, : וּבְנֵּי אֶּ

י גַת ֹ אַנְשֵּ ל יָּצְאוּ עַד שֶּ ם שְלשִים שָנָה שֶּ כְבָר הָיָה לָהֶּ ךְ חֳמָרִים חֳמָרִים, שֶּ רֶּ ם שְטוּחִין בַּדֶּ יהֶּ ם . וְהָיוּ עַצְמוֹתֵּ יהֶּ א יָצְאוּ אֲחֵּ

ל עַצְ  ךְ יַחְזְרוּ לְמִצְרָיִם.מִמִצְרָיִם. אָמַר הַקָדוֹש בָּרוּךְ הוּא אִם יִרְאוּ יִשְרָאֵּ רֶּ פְרַיִם שְטוּחִין בַּדֶּ  ..מוֹת בְּנֵּי אֶּ

נֶּאֱמַר: וְלאֹ נָחָם אֱלֹהִיםאָמַר הַקָדוֹש בָּרוּךְ הוּא  פְרַיִם, שֶּ ל בְּנֵּי אֶּ נְקֹם נִקְמָתָן שֶּ אֶּ ם עַד שֶּ ינִי מִתְנַחֵּ  .אֵּ
 

20. Bereishit 21:27-32 

ר, וַיִתֵן לַאֲבִימֶלֶךְ;   כז קָּ ֹּאן וּבָּ ם צ הָּ רָּ וַיִקַח אַבְּ
רִית. נֵיהֶם, בְּּ תוּ שְּ רְּ  וַיִכְּ

27 And Abraham took sheep and oxen, and gave them unto 
Abimelech; and they two made a covenant. 

ם, אֶת  כח הָּ רָּ ֹּאן-וַיַצֵב אַבְּ שֹּת הַצ --שֶבַע כִבְּ
הֶן. בַדְּ  לְּ

28 And Abraham set seven ewe-lambs of the flock by themselves. 

ֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ,   כט ם:-אֶלוַי הָּ רָּ ה,   אַבְּ ה הֵנָּ מָּ
ה. נָּ בַדָּ , לְּ תָּ אֵלֶה, אֲשֶר הִצַבְּ שֹּת הָּ בָּ  שֶבַע כְּ

29 And Abimelech said unto Abraham: 'What mean these seven 
ewe-lambs which thou hast set by themselves?' 

ֹּאמֶר  ל שֹּת, תִקַח -כִי אֶת--וַי בָּ שֶבַע כְּ
דִי: יֶהבַּעֲ   מִיָּ תִי -בוּר תִהְּ פַרְּ ה, כִי חָּ עֵדָּ לִי לְּ

ֹּאת.-אֶת אֵר הַז  הַבְּּ

30 And he said: 'Verily, these seven ewe-lambs shalt thou take of 
my hand, that it may be a witness unto me, that I have digged this 
well.' 

קוֹם הַהוּא-עַל  לא א לַמָּ רָּ אֵר --כֵן, קָּ בְּּ
נֵיהֶם.  בַע:שָּ  עוּ, שְּ בְּּ ם נִשְּ  כִי שָּ

31 Wherefore that place was called Beer-sheba; because there 
they swore both of them. 

ם   לב בַע; וַיָּקָּ אֵר שָּ רִית, בִּבְּ תוּ בְּ רְּ וַיִכְּ
בוּ, אֶל-אֲבִימֶלֶךְ, וּפִיכֹּל שַר אוֹ, וַיָּשֻּ בָּ אֶרֶץ -צְּ

תִים. לִשְּ  פְּ

32 So they made a covenant at Beer-sheba; and Abimelech rose up, 
and Phicol the captain of his host, and they returned into the land 
of the Philistines. 

 

21. Yehoshua 13:1-3 

ה   א הוָּ ֹּאמֶר יְּ א בַּיָּמִים; וַי קֵן, בָּּ עַ זָּ וִיהוֹשֻּ
רֶץ  אָּ הָּ מִים, וְּ אתָּ בַיָּ ה בָּּ תָּ קַנְּ ה זָּ יו, אַתָּ אֵלָּ

בֵּה ה הַרְּ אֲרָּ הּ.-נִשְּ תָּ רִשְּ אֹּד, לְּ  מְּ

1 Now Joshua was old and well stricken in years; and the LORD said 
unto him: 'Thou art old and well stricken in years, and there 
remaineth yet very much land to be possessed. 

רֶת:  ב אָּ רֶץ, הַנִשְּ אָּ ֹּאת הָּ ל  ז לִילוֹת -כָּ גְּ
ל כָּ תִים, וְּ לִשְּ שוּרִי.-הַפְּ  הַגְּ

2 This is the land that yet remaineth: all the regions of the 
Philistines, and all the Geshurites; 

בוּל -הַשִיחוֹר אֲשֶר עַל-מִן  ג עַד גְּ רַיִם, וְּ נֵי מִצְּ פְּ
ה פוֹנָּ רוֹן צָּ נֵי --עֶקְּ שֵב; חֲמֵשֶת סַרְּ נַעֲנִי, תֵחָּ לַכְּ

אַשְּ  הָּ תִי וְּ עַזָּ תִים, הָּ לִשְּ לוֹנִי פְּ קְּ אֶשְּ דוֹדִי הָּ
עַוִּים. הָּ רוֹנִי, וְּ עֶקְּ הָּ  הַגִתִי, וְּ

3 from the Shihor, which is before Egypt, even unto the border of 
Ekron northward--which is counted to the Canaanites; the five 
lords of the Philistines: the Gazite, and the Ashdodite, the 
Ashkelonite, the Gittite, and the Ekronite; also the Avvim 

 

22. Yehoshua 15:63 

אֶת  סג ֹּא-וְּ לִםַ, ל רוּשָּ בֵי יְּ בוּסִי יוֹשְּ  -הַיְּ
לוּ כְּ נֵי יָּ בוּסִי -בְּ ם; וַיֵשֶב הַיְּ הוֹרִישָּ ה לְּ הוּדָּ יְּ
לִםַ, עַד, הַיוֹם הַזֶה.-אֶת ה, בִּירוּשָּ הוּדָּ נֵי יְּ     בְּּ

63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the 
children of Judah could not drive them out; but the Jebusites dwelt 
with the children of Judah at Jerusalem, unto this day.   

 

 

 



23. Radak, Yehoshua 15:63 

יוכלו כי אף בזמן העתיד לא יוכלו עד שיבא דוד וקרי יכלו כי לא יכלו אז כתיב לא יכלו בני יהודה להורישם. 

להורישם בעת כבוש הארץ ואמרו רז"ל יכולין היו אלא שלא היו רשאים מפני השבועה שנשבע אברהם לאבימלך 

המקום והיבוסי הזה לא היה היבוסי משבעה גוים אלא אדם אחד שהיה שמו יבוס והיה מפלשתים מזרע אבימלך ונקרא 

על שמו יבוס ואנשי המשפחה ההיא יושבי ירושלם היה שמם יבוסי מתיחסים אל יבוס וכן ארונה היבוסי שהיה מלך 

המקום ההוא ומבצר המקום הזה הוא ציון שהיא בירושלם ועד דוד לא היה נכבש המקום הזה ולדעת רז"ל לא כבשוהו 

 מפני השבועה
It is written, "Will not be able," for even in the future they would not be able to, until the advent of David.  And it is read, 
"They could not" - because then they were unable to drive them out, at the time of the conquest of the land.  And our 
Sages, of blessed memory, said: They were able, but they were not permitted – because of the oath that Avraham made 
to Avimelekh.  And this "Jebusite" was not the Jebusites of the seven [Canaanite] nations, but rather a single person 
whose name was Yevus, and he was of the Philistines – from the seed of Avimelekh.  And the place was named after 
him, Yevus.  And the people of that family, who dwelled in Jerusalem, were called Yevusi – i.e., related to Yevus.  Thus, 
Aravna the Yevusi – who was king of that place.  And the fortress of that place was Zion, which is in Jerusalem.  Until [the 
time of] David that place was not conquered.  To the view of the Sages, it was not conquered because of the oath.   

 

24. Midrash Shmuel 

דבר אחר אתה נתת לו )אברהם לאבימלך( שבע כבשות, חייך שבניו הורגין שבעה צדיקים מבניך, אלו הן, שמשון, חפני 

בניו מחריבין ז' משכנות מבניך, אלו הן אוהל ופנחס, שאול ושלשת בניו. דבר אחר אתה נתת לו שבע כבשות, חייך ש

 מועד, וגלגל, ונוב, וגבעון, ושילה ובית העולמים תרין
25. Rashi, Shemot 15:14 

 
 

26. Rav Kook, Olat Ra’aya, 230 

 

 

 


